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  Poděkování


  



  Uvádím zde osoby, jimž jsem vděčen za to, že se se mnou podělily osvé znalosti. Jakákoliv chyba nebo opomenutí vyskytnuvší se vknize je jen mojí chybou amým opomenutím. Dovolil jsem si iurčitou dávku autorské licence, snažil jsem se však držet se přesně informací arad, které mi byly poskytnuty zde jmenovanými.


  Především děkuji detektivu poručíkovi Johnu Kennedymu zpolicejního oddělení okresu Nassau, muži, který na tomto románu odvedl téměř stejný díl práce jako já. John Kennedy je zkušený policejní důstojník, vzdělaný právník, vynikající námořník, skvělý manžel své ženy Carol, velmi dobrý přítel rodiny DeMillových anesmlouvavý literární kritik. Děkuji ti, Johne, děkuji ti mnohokrát za tvůj čas aodbornou pomoc.


  Rád bych také poděkoval Danu Starerovi zoddělení spisovatelských rešerší NYC za jeho mravenčí práci.


  Rád bych rovněž poděkoval Bobu aLindě Scaliovým ze Southoldu za jejich pomoc při poznávání místních zvyků atradic.


  Můj dík patří iMartinu Boweovi aLauře Flanaganové zknihovny Garden City Public Library za vynikající pomoc při zpracovávání rešerší.


  Mnohokrát děkuji Howardu Polskinovi zCNN aJanet Alshouseové, Cindi Younkerové aMiku DelGiudiceovi zredakce News 12 Long Island za to, že mi poskytli videoreportáže zostrova.


  Děkuji ještě jednou Bobu Whitingovi zfirmy Banfi Vintners za to, že se se mnou podělil osvé znalosti ilásku kvínu.


  Mé díky patří Dr.Alfonsu Torresovi, řediteli Centra pro výzkum chorob zvířat, za jeho trpělivost ačas, který mi věnoval, arád bych jemu ijeho podřízeným tímto projevil úctu zajejich důležitou anáročnou práci.


  Svůj dík avděčnost chci vyjádřit isvé asistentce Dianne Francisové za stovky hodin vyčerpávající anepostradatelné práce.


  Mnohokrát děkuji svému literárnímu agentu apříteli Nicku Ellisonovi ijeho spolupracovníkům Christině Harcarové aFaye Benderové. Žádný autor si nemůže přát lepší zastupování ani lepší kolegy.


  Tři mohou mít tajemství, pokud jsou dva znich mrtví.


  Benjamin Franklin: Almanach nebohého Richarda (1735)


  [image: img1.jpg]


  Kapitola 1


  



  Dalekohledem jsem hleděl na krásnou, asi patnáct metrů dlouhou jachtu, která zakotvila pár set metrů od pobřeží. Na palubě lenošily dva páry ve věku kolem třiceti let. Na první pohled neměly na práci nic jiného než se opékat na slunci, popíjet jeden drink za druhým avůbec se věnovat samým bohulibým činnostem. Ženy měly na sobě jen titěrné monokiny ajeden zmužů se postavil na příď, stáhl si plavky, stál tam dobrou minutu vpředklonu apak se vrhl do vod zátoky aplaval kolem lodi. Báječný kraj. Odložil jsem dalekohled anačal další Budweiser.


  Léto se chýlilo ke konci, což se vtěchhle končinách děje až vzáří někdy kolem rovnodennosti, nikoliv koncem srpna jako všude jinde. Víkend před Svátkem práce{1} byl za námi azačínalo indiánské léto.


  Ajá, John Corey, takto policista na zdravotní dovolené, jsem seděl na verandě domu svého strýce vproutěném křesle aoddával se planému filozofování. Došel jsem kzávěru, že pokud se zabýváte zejména tím, že neděláte nic, váš problém je obvykle vtom, že nevíte, jestli už jste hotovi.


  Veranda byla staromódní stejně jako celý farmářský dům zdevadesátých let předminulého století. Byl samá věžička, lomenice aštít, učiněná perníková chaloupka. Zmísta, kde jsem seděl, jsem přes travnatý svah viděl na jih kzátoce Peconic Bay. Slunce se sklánělo kzápadu, což nebylo ve tři čtvrti na sedm večer nic podivného. Jsem městské dítě, ale venkovský život si mě naprosto získal, obloha plná hvězd atakové ty věci, před pár týdny jsem dokonce našel iVelký vůz.


  Měl jsem na sobě obyčejné bílé tričko adžínové šortky, které mi sedly výborně, ovšem před tím, než jsem strašně zhubl. Bosé nohy jsem měl opřené ozábradlí, za nímž jsem viděl jachtu, okteré jsem se již zmiňoval.


  Vtuhle denní dobu můžete naslouchat cvrčkům, cikádám abůhvíčemu ještě, ale já nejsem žádný zvláštní fanoušek hlasů přírody. Měl jsem proto na stolku vedle sebe přenosný magnetofon, ze kterého rámusil hit The Big Chill, vlevé ruce jsem držel plechovku Budweiseru, na klíně jsem hýčkal dalekohled ana podlaze na dosah pravé ruky ležel můj pracovní nástroj, blahé paměti, revolver Smith & Wesson ráže 38. Báječně se mi vešel do kabelky, stou svou dvoupalcovou hlavní. To měl být vtip.


  Ve zhruba dvousekundové odmlce mezi nahrávkami When AMan Loves AWoman aDancing In The Street jsem zaslechl, jak zaskřípala podlaha staré verandy. Protože jsem bydlel sám anikoho jsem zrovna nečekal, zdvihl jsem pravačkou osmatřicítku apoložil si ji do klína. Abyste si nemysleli, že jsem nějaký paranoik  ta zdravotní dovolená nebyla po příušnicích, ale po třech průstřelech. Dva měly na svědomí kulky ráže 9 milimetrů ajedna byla čtyřiačtyřicítka Magnum. Tedy ne že by na velikosti děr záleželo. Se střelnou ranou je to stejné jako snemovitostí  záleží jen na umístění. Podle všeho se moje rány umístily správně, protože jsem byl vrekonvalescenci, ne vrozkladu.


  Podíval jsem se vpravo, kde veranda zatáčela kolem západní stěny domu. Na rohu se objevil muž, který se zastavil asi pět metrů ode mne apohledem pátral vdlouhých stínech, které sem vrhalo zapadající slunce. Jeden ztěch dlouhých stínů, které mě kryly, vlastně vrhal on sám, anezdálo se, že by mne zpozoroval. Jenže jak měl slunce vzádech, neviděl jsem nic ani já, nerozeznal jsem jeho tvář anemohl ani vytušit jeho úmysly. Ozval jsem se tedy: Jak vám mohu pomoci?


  Obrátil ke mně hlavu. Nazdar, Johne. Vůbec jsem vás neviděl.


  Posaďte se, šerife. Zasunul jsem revolver do pouzdra na opasku pod tričkem aztlumil jsem rádio.


  Sylvester Maxwell zvaný Max, muž zákona vmístních končinách, se dokolébal až ke mně aopřel se zadnicí ozábradlí. Upřeně se na mne zadíval. Měl na sobě modré sportovní sako, bílou košili, bavlněné hnědé kalhoty ana bosých nohou námořnické sandály. Nedokázal jsem odhadnout, jestli je teď ve službě, nebo ne. Řekl jsem jen: Támhle vledničce je ještě nějaké nealko pití.


  Díky. Natáhl se za sebe azhromádky ledu vytáhl plechovku Budweiseru. Pro Maxe bylo pivo vždycky nealko.


  Usrkával pivo ahloubavě pozoroval jakýsi bod vprostoru asi půl metru před svým vlastním nosem. Otočil jsem se znovu kzátoce azaposlouchal se do tónů Too Many Fish In The Sea od Marvelettes. Bylo pondělí, takže většina rekreantů už byla na štěstí pryč, ajak už jsem řekl, bylo po Svátku práce, to znamená, že letní dovolené končí ačlověk cítí, jak se vrací klid. Max tu byl vlastně doma, aprotože ještě nepřešel kvěci, musel jsem čekat. Nakonec se mě zeptal: Vám to tu patří?


  Mému strýci. Chce, abych to koupil.


  Nekupujte nic. Já se řídím pravidlem, že cokoli, co popojíždí, plave nebo píchá, je lepší si jen pronajmout.


  Díky za radu.


  Počítáte stím, že tu chvíli zůstanete?


  Než se mi zacelí díry apřestane mi táhnout do krku spodem.


  Usmál se, ale pak jako by se znovu zahloubal. Max byl mohutný chlap asi vmých letech, tedy něco po čtyřicítce, svlnitými světlými vlasy, růžovou pletí amodrýma očima. Ženské na něj letěly, což šerifu Maxwellovi, který byl svobodný anebyl teplouš, nijak nevadilo.


  Pak řekl: Tak jak se cítíte?


  Není to tak zlé.


  Snesete menší duševní rozcvičku?


  Neodpověděl jsem. Maxe jsem znal už asi deset let, ale vzhledem ktomu, že jsem tu nežil, jsme se teď viděli po docela dlouhé době. Asi bych osobě měl říci, že jsem newyorský detektiv zoddělení vražd aže jsem pracoval na severním Manhattanu, než mě sejmuli. To se stalo dvanáctého dubna. VNew Yorku to do detektiva zmordparty nikdo nenasypal dobrých dvacet let, takže ztoho byly palcové titulky vnovinách. Naše tiskové oddělení se tomu nijak nebránilo, potřebujeme totiž nabrat nové lidi ajá jsem byl podle nich ideální reklama  sympatický, pohledný atak dál, takže celý případ jen trošičku přibarvili azbytek práce vykonaly sdělovací prostředky. Ti dva parchanti, co to do mě napálili, byli ale pořád venku. Strávil jsem měsíc vnemocnici Columbia Presbyterian Hospital apak pár týdnů ve svém newyorském bytě. Poté strýček Harry dostal nápad, že jeho letní byt je vhodné místo pro hrdinu. Proč ne? Přijel jsem sem na konci května, někdy kolem Dne obětí války.


  Toma aJudy Gordonovy jste asi znal, ozval se Max.


  Podíval jsem se na něj. Naše pohledy se setkaly ajá jsem pochopil. Zeptal jsem se jen: Oba dva?


  Přikývl. Oba. Po několika sekundách pietního mlčení řekl: Rád bych, kdybyste se podíval na místo činu.


  Proč?


  Aproč ne? Třeba kvůli mně. Ještě předtím než ktomu budu moct někoho poslat. Detektivů přes vraždy tu moc nemám.


  Ve skutečnosti policejní oddělení vSoutholdu nemělo žádné detektivy na trestné činy vraždy, což málokdy vadilo, protože tady se tyhle věci stávaly jen opravdu zřídka. Když už ktomu došlo, převzalo věc okresní oddělení vSuffolku aMax si šel po svém. Max na tohle prostě nebyl.


  Místní kraj, to znamená North Fork patřící kLong Islandu ve státě New York směstečkem Southold, byl podle tabulí událnice osídlen poprvé kolem roku 1640 nějakými lidmi zNew Havenu vConnecticutu, kteří bůhvíproč prchali před královskou mocí. Vkraji South Fork na Long Islandu pak leží Hamptons, hnízdo, kde si dávají dostaveníčko spisovatelé, výtvarníci, herci, lidi znakladatelské branže adalší podobné typy. Tady vNorth Forku žili hlavně farmáři, rybáři atak podobně. Anejspíš taky aspoň jeden vrah.


  Dům strýčka Harryho stojí ve vesničce Mattituck, která je asi sto padesát kilometrů od 102. západní ulice, kde po mně dva džentlmeni  na první pohled hispánského původu  vypálili čtrnáct nebo patnáct ran, zčehož byly na pohyblivý terč ve vzdálenosti necelých deseti metrů úspěšné tři zásahy. Nic moc výkon, ale nechci si hrát na kritika. Auž vůbec si nehodlám stěžovat.


  Takže abych to shrnul  městečko Southold zabírá převážnou část North Forku apatří pod něj osm osad ajedna vesnice jménem Greenport, ato všechno spadá pod pravomoc jednoho policejního oddělení. To má asi čtyřicet policistů, jimž velí šerif Sylvester Maxwell.


  Max řekl: Za podívání nic nedáte.


  Jistěže ne. Aco když mě pak předvolají ke svědecké výpovědi, když se mi to zrovna nebude hodit? Za tohle mě nikdo neplatí.


  Abych se přiznal, volal jsem starostovi adostal jsem povolení, abych vás oficiálně najal jako konzultanta. Sto babek na den.


  Sakra. To vypadá jako kšeftík, na který bych si měl udělat čas.


  Max se usmál. Jo, aspoň budete mít na účet za plyn aza telefon. Stejně nemáte do čeho píchnout.


  Snažím se zacelit si díru vpravé plíci.


  Nebude to žádná námaha.


  Jak to víte?


  Je to vaše šance, jak se stát zasloužilým občanem Southoldu.


  Jsem občan New Yorku. Nečeká se snad ode mě, že budu sedět na dvou židlích.


  Tak co, znal jste ty Gordonovy? Nebyli jste přátelé?


  Dá se to tak říct.


  Jo? Takže důvod máte. Pojďte, Johne. Vstaňte ajdeme. Budu vaším dlužníkem. Vážně.


  Abych pravdu řekl, začínal jsem se nudit aGordonovi byli bezvadní lidé… Vstal jsem aodložil pivo. Pokud bych měl vystupovat oficiálně, muselo by to být vzhledem kmé zdravotní dovolené za dolar na týden.


  Fajn. Ale litovat nebudete.


  Ale to víte, že budu. Vypnul jsem rádio, ze kterého se právě linulo Jeremiah Was ABullfrog, azeptal jsem se Maxe: Je tam hodně krve?


  Trochu. Rány do hlavy.


  Myslíte, že budu potřebovat sandály?


  No…, trochu toho mozku akostí se tam najde…


  O.K. Vklouzl jsem do žabek avyšli jsme zverandy na kruhovou příjezdovou cestu před domem. Nasedl jsem do Maxova služebního bílého Jeepu Cherokee bez policejního označení, ve kterém bez ustání vřeštěla policejní vysílačka.


  Sjeli jsme po příjezdové cestě pokryté staletým nánosem skořápek zústřic aškeblí, které tam strýček Harry avšichni jeho předchůdci sypali, aby se na cestě netvořila vrstva prachu abláta. Farma strýčka Harryho byla takzvaná pobřežní farma, neboť všechny pozemky sousedily sezátokou, ale většina výměry farmy byla již dávno prodána. Okolní krajina je tu zarostlá poměrně neužitečnými rostlinami, jako jsou forzýtie, vrba Wimmerova aptačí zob. Strýčkův dům je krémový, rámy zelené, stejně jako střecha. Všechno to tu vypadalo báječně aříkal jsem si, že ten dům možná opravdu koupím, pokud policejní doktoři rozhodnou, že jsem pro další práci vyřízený. Měl bych začít nacvičovat vykašlávání krve.


  Pokud bych byl propuštěn ze služby, měl bych nárok na tříčtvrteční invalidní důchod, nezdaněný asdoživotní platností. To je podobné terno, jako když se vám povede při prohlídce zámku zakopnout okoberec arozbít si hlavu přímo před zraky vašeho pojišťováka.


  Posloucháte mě?


  Cože?


  Říkal jsem, že byli nalezeni v17.45 sousedem…


  Už jsem ve službě?


  Jistě. Oba byli střeleni jednou ranou do hlavy asoused je našel ležet na podlaze na verandě…


  Maxi, vždyť to všechno uvidím. Řekněte mi něco otom sousedovi.


  Jasně. Jmenuje se Edgar Murphy, je to starší chlap. Uslyšel kolem půl šesté připlouvat loď Gordonových, za čtvrt hodinky knim přišel anašel je zavražděné. Žádný výstřel neslyšel.


  Není už nahluchlý?


  Ne. Ptal jsem se ho. Tvrdí, že on ijeho žena slyší dobře. Možná že měl vrah tlumič. Anebo Murphyovi slyší hůř, než si myslí.


  Ale loď slyšeli. Časem si je Edgar jistý?


  Naprosto. Volal nás v17.51, takže je to přesné.


  Jasně. Podíval jsem se na hodinky. Bylo 19.10. Maxe muselo napadnout, že mě přivolá, brzy potom, co dorazil na místo činu. Předpokládal jsem, že chlapci zmordparty zokresu Suffolk už jsou na místě. Museli přijet změstečka Yaphank, kde má okresní policejní oddělení sídlo aodkud je to asi hodinu cesty kmístu, kde Gordonovi bydleli.


  Max pokračoval ve vyprávění ajá jsem se snažil dostat myšlenky do obrátek, ale už tomu bylo pět měsíců, co jsem naposledy musel uvažovat ověcech, jako bylo tohle. Měl jsem co dělat, abych ho neokřikl: Kvěci, Maxi! Ale nechal jsem ho žvanit dál. Kromě toho jsem vduchu pořád slyšel tu odrhovačku Jeremiah Was ABullfrog. Není nic hroznějšího, než když nemůžete dostat zmysli nějakou melodii, to určitě znáte. Anotabene takovou, jako byla tahle.


  Podíval jsem se staženým bočním oknem ven. Jeli jsme po hlavní silnici vedoucí zvýchodu na západ směrem kmístu zvanému Nassau Point, kde žili Gordonovi. North Fork je něco jako Cape Cod  větrem ošlehaný kus země obklopený ze tří stran vodou aplný historie.


  Starousedlíků tu moc není, něco kolem dvacet tisíc lidí, zato sem spousta lidí jezdí na víkendy adovolené anově zbudované vinné sklepy sem přitahují výletníky. Kdybyste prošli všechny vinné sklepy, napočítali byste dobrých deset tisíc ochlastů znejbližší městské aglomerace. Vážně.


  Stáčeli jsme se kjihu na Nassau Point, což je oblast dlouhá asi tři kilometry, která dosahuje až kzátoce Peconic Bay. Zmého kotviště ke kotvišti Gordonových je to asi šest kilometrů.


  Nassau Point je oblíbenou rekreační oblastí od dvacátých let ahemží se to tu jak prostými bungalovy, tak honosnými vilami. Dovolenou tu trávil iAlbert Einstein aprávě odsud napsal Rooseveltovi svůj slavný Dopis zNassau Pointu, vněmž na prezidenta naléhal, aby zahájil práce na výzkumech atomové bomby. To ostatní je, jak se říká, historie.


  Je zajímavé, že Nassau Point je pořád domovem řady vědců. Někteří pracují vústavu Brookhaven National Laboratory, což je tajné nukleární cosi nějakých padesát kilometrů odsud, adalší jsou zaměstnáni na Plum Islandu, kde se provádí supertajný biologický výzkum, který je zřejmě tak strašný, že ho musí schovávat na ostrově. Plum Island je asi tři kilometry od Orient Pointu, což je poslední kousek pevniny North Forku. Příští stanice  Evropa.


  Tom iJudy Gordonovi byli biologové apracovali na Plum Islandu. Můžete se vsadit, že jsme na to vtu chvíli mysleli oba, já iSylvester Maxwell. Zeptal jsem se Maxe: Volal jste federály?


  Zavrtěl hlavou.


  Proč ne?


  Vražda není záležitost pro ně.


  Vy víte, co myslím, Maxi.


  Šerif Maxwell neodpověděl.


  Kapitola 2


  



  Blížili jsme se kdomu Gordonových, který stál na západním břehu mysu. Byl to ranč ze šedesátých let, přestavěný podle módy let devadesátých. Gordonovi, kteří pocházeli odněkud ze středozápadu akteří neměli žádnou jistotu dlouhodobější pracovní kariéry, se mi kdysi zmínili, že si dům pronajali spředkupním právem. Myslím, že kdybych musel pracovat stakovým materiálem jako oni, asi bych si také nedělal dlouhodobé plány. Asi bych nekoupil ani nezralé banány.


  Soustředil jsem se na výhled zokna jeepu. Vuličce před domem postávali vdlouhých purpurových stínech hloučky sousedů, kteří živě debatovali adívali se kdomu Gordonových. Před domem parkovala tři policejní auta oddělení ze Southoldu advě auta bez označení, kolem se motaly děti na kolech. Uličku blokovala dodávka zokresního soudu. Je rozumné zabránit vjezdu nebo parkování na místě činu, aby se nezničily důkazy, ajá byl velmi potěšen, že iMaxovi okresní policajti myslí takhle dopředu. Dále stály na ulici dva televizní vozy, jeden patřil místnímu zpravodajskému kanálu adruhé bylo redakce NBC News.


  Všiml jsem si také tlupy reportérů, kteří strkali mikrofon pod nos každému, kdo otevřel ústa. Ještě to nebyl ten pravý reportérský cirkus, ale ten brzy začne, jen co se sem dostane zbytek těch zpravodajských hyen.


  Od stromu ke stromu se táhla žlutá páska, která vyznačovala místo činu aohraničovala pozemky kolem domu. Max zacouval za dodávku ze soudního avystoupili jsme. Několikrát bleskl fotoaparát, pak se rozsvítila osvětlovací tělesa auž nás natáčeli pro zprávy vjedenáct. Doufal jsem, že se nedívá nikdo zposudkové komise ahlavně žádný ztěch grázlů, co mě chtěli oddělat. Vážně bych nerad, aby se dověděli, kde jsem.


  Na příjezdové cestě stál uniformovaný policista sblokem – zapisovatel místa činu – aMax mu nadiktoval mé jméno ihodnost, čímž mne oficiálně zapojil do případu audělal ze mne objekt pro zasílání obsílek zúřadu vyšetřujícího soudce aod případných obhájců. Bylo to přesně to, oč jsem ani vnejmenším nestál, ale osud tomu tak chtěl.


  Kráčeli jsme po štěrkové příjezdové cestě aprošli jsme brankou na dvůr, který byl téměř celý krytý cedrovými deskami apostupně se kaskádovitě svažoval od domu kzátoce, kde končil udlouhého mola, uněhož byla vyvázána loď Gordonových. Byl namouduši krásný večer ajá si přál, aby ho snámi mohli Tom aJudy vychutnávat.


  Viděl jsem obvyklou skupinu lidí ze soudní laboratoře, pak tři uniformované policisty zoddělení ze Southoldu aženu, která měla na sobě světle hnědé sako asukni téže barvy, bílou blůzu aobyčejné pohodlné boty. Nejprve mě napadlo, že patří krodině aže ji přizvali kvůli identifikaci atakovým těm věcem, ale pak jsem si všiml, že drží vruce poznámkový blok atužku atváří se úředně.


  Na hladké stříbrošedé desce zcedrového dřeva leželi vedle sebe na zádech Tom aJudy, nohama kdomu ahlavami kzátoce, srukama rozpřaženýma, jako by chtěli do sněhu udělat andělíčky. Policejní fotograf je snímal zrůzných úhlů, blesky ozařovaly prkna pod nimi, atěla tak na okamžik dostávala podivný přízračný vzhled à la Noc oživlých mrtvol.


  Zíral jsem na ležící těla. Tom aJudy Gordonovi sotva přesáhli třicítku adokonce ipo smrti představovali pohledný pár. Zaživa je lidé často považovali za nějakou slavnou dvojici, pokud na ně narazili na snobštějších místech.


  Oba měli na sobě modré džíny, sportovní boty akošile. Tomova košile byla černá se znakem nějaké námořní společnosti na prsou aJudyina byla vbarvě myslivecké zeleně smalou žlutou plachetnicí na levé straně.


  Podle mne Max neviděl příliš mnoho zavražděných, ale pravděpodobně byl zvyklý na přirozená úmrtí, sebevraždy, autonehody apodobně, protože nezelenal. Vypadal zachmuřeně, účastně, zahloubaně aprofesionálně, ale pořád na ta těla zíral tak, jako by nemohl uvěřit, že před ním na těch krásných palubkách leží dva zavraždění lidé.


  Protože dělám svoji práci ve městě, kde se stane 1500 vražd do roka, není pro mě smrt, jak se říká, žádná neznámá. Nevidím sice všech 1500 mrtvých, ale viděl jsem jich už dost, abych se při pohledu na ně přestal trápit, lekat aabych přestal pociťovat překvapení nebo nutkání ke zvracení. Ale když jde oněkoho, koho jste znali aměli jste ho rádi, je to něco jiného.


  Přešel jsem kTomu Gordonovi. Měl vstřel vkořeni nosu, Judy vlevém spánku.


  Za předpokladu, že tu byl jen jeden střelec, to Tom koupil jedinou ranou do hlavy jako první. Judy, která se nevěřícně obrátila ke svému manželovi, dostala druhou ránu zboku do levého spánku. Obě kulky prošly pravděpodobně lebkami askončily někde vzátoce. Takže balistici nám nic platní nebudou.


  Ještě nikdy jsem nebyl na místě vraždy, které by poněkud nepáchlo, zvláště tehdy, pokud už byly oběti chvíli po smrti. Jestliže byla na místě krev, vždycky jsem ji cítil, apokud došlo kporušení tělních dutin, vznášel se nad místem zločinu nepopsatelný pach vnitřností. Není to nic, co bych musel čichat nějak zvlášť často. Naposledy jsem takhle cítil svou vlastní krev. Každopádně vtomto případě věci prospělo, že kvraždě došlo venku.
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